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ΣΤΙΧΟΙ ΤΟΥ ΣΟΛΩΜΟΥ 

ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΚΕΙΜΕΝΑ ΣΧΕΤΙΚΑ 

Δημοσιεύω έδώ Ινα άγνωστο απόγραφο στίχων τοΰ Σολωμοο κα­
μωμένο άπο τον Λ. Στράνη. Στα σχόλια πού ακολουθούν έκρινα σκό­
πιμο να παρεμβάλω αποσπάσματα * άπο ανέκδοτες επιστολές των χρό­
νων 1857, τά οποία έχουν στενή σχέση μέ το απόγραφο 8. 

"Ετσι, ανεξάρτητα άπο τήν γνώμη μου δτι πρέπει νά περισώζου­
με δ,τι μποροομε άπο Ιργα πού έχουν τήν ποιότητα των σολωμικών— 
άς είναι και μόνο Ινας στίχος—νομίζω δτι προαφίρια καί δύο άλλες 
υπηρεσίες στίς ζητήσεις γύρω στα νεοελληνικά φιλολογικά πράγματα : 
Πρώτα πρώτα, άφοΟ περιμένουμε πια τήν μελέτη που θα μας παρου­
σιάσει τον ποιητή στην αισθητική του εξέλιξη, ιδιαίτερη σημασία 
παίρνουν τά κείμενα του δσα είναι χρονολογημένα μέ ακρίβεια ή παρέ­
χουν Ινα, τουλάχιστον, σίγουρο χρονολογικό δριο (terminus)' αυτόν 

1. Δέν νομίζω δτι προκειμένου γ ι α τέτοια κείμενα είναι σκόπιμο να τ α π α ­

ρουσιάζουμε ακέρια· το κάτω κάτω καί ολόκληρα αν τά έχουμε θα αποτελούν Ινα 

ελάχιστο ποσοστό μέσα σέ μέγιστο αριθμό ανεκδότων επιστολών τοΰ ϊδιου τύπου. 

2. Το απόγραφο είναι άχρονολόγητο" πολλά δμως εσωτερικά καί εξωτερι­

κά τεκμήρια όδηγοΰν στο βέβαιο συμπέρασμα π ώ ς έγινε το 1857, έξαφορμης 

του θανάτου τοΰ Σολωμού. Ό αναγνώστης θα αναγνωρίσει δτι δλη ή μακρά 

σειρά τών τετραστίχων μέ τήν δποία αρχίζει, είναι τοϋ Μπάιρον. Ή φράση 

πού παρεμβάλλεται στον στίχο 58 εΤναι, χωρίς αμφιβολία, τοϋ Στράνη. Για τήν 

ευκολία τοϋ αναγνώστη σημειώνω εδώ δτι οί παραπομπές τίς όποιες βάζει ό 

Στράνης μεταγράφοντας τον Μπάιρον γίνονται στην έκδοση Ροσολίμου" στο 

τελευταίο απόσπασμα (πού το χαρακτηρίζει μέ τδ γράμμα ε) δέν έχει βάλει π α ­

ραπομπή, άλλα μέ διαδοχικές αναγωγές άπο τήν μελέτη τοϋ Δε Βιάζη (Άπο 

τ ' άνέκοοτα έργα τοΰ Σολωμού, π . Πινακοθήκη, Κ Δ ' , 1924, 1-3) στην έκδοση 

Πολυλά καί άπο εκείνη ν στην έκδοση Ροσολίμου, καταλήγει κανείς νά το εντά­

ξει ανάμεσα στίς στροφές Ροσολίμου 70 καί 71. Σ τ ο αντίγραφο τοΰ δευτέρου 

ποιήματος, στ. 62 καί 64, οί λέξεις tò φύσημα καί ενός είναι γραμμένες επάνω 

άπο τίς αντίστοιχες γλυκόπνοο καί δροοά(το)· φανερό δτι ό Στράνης μετέφερε 

μέ φωτογραφική ακρίβεια τήν μορφή τοΰ χειρογράφου, δπου ό ποιητής είχε 

δοκιμάσει νά διορθώσει τήν αρχική— καί καθιερωμένη πια σήμερα—μορφή. Ή 

ορθογραφία τών ελληνικών κειμένων εξομαλύνθηκε* ό Στράνης κάνει μερικά 

λάθη καί αβλεψίες. 
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ακριβώς τον χαρακτήρα 2χουν οί στίχοι πού δημοσιεύονται Ιδώ. "Γστε-

ρα, προκειμένου για 2ναν ποιητή, πού έπαιξε αποφασιστικό ρόλο στην 

τύχη τής παιδείας μας, μας χρειάζεται δχι μόνον να γνωρίσουμε ποιος 

είταν, άλλα εξίσου, άν δχι καί περισσότερο, πως τον είδαν οί άλλοι* 

σέ τοΟτο μποροον να συντελέσουν τα γράμματα τών φίλων καί των θαυ­

μαστών του δσα ανακοινώνονται έδώ. 

"Ολα τα κείμενα πού ακολουθούν βρίσκονται στην Βενετία. 'Ακρι­

βέστερες ενδείξεις δίνω στίς σημειώσεις τών σχολίων μου* άπο τήν θέση 

δμως αυτήν θα ήθελα να ευχαριστήσω τήν Καθηγήτρια Σοφία 'Αντω­

νιάδη καί τον Dott. G. Ferrari για τΙς πολλές διευκολύνσεις τΙς όποιες 

μοΟ προσέφεραν στίς αντίστοιχες αναζητήσεις μου. 

Α' 

α Παρρησιάζονται είς την φύσι 
κάποια πνεύματα υψηλά 
'πού 'χε 6 'Αθάνατος ενδύσει 
μ' άπειρη φωτοχυσία : 

5 Καί τόσο ένδοξα κινούνε 
μος τα κτίσματα της γης, 
που το &ανμα μαρτυρούνε 
της αγνώριστης 'Αρχής. 

Τέτοιο τό'χε ό Μπάιρον κι ώντας 
10 νέος τον κόσμο βιαστικά 

έπερπάταε μελετώντας 
καί δέν έβρισκε ήσυχιά. 

Μόν* της Πλάσεως έυωροΰσε 
γύρω του ταϊς εύμορφιαίς 

15 κι έκειος πού έκρυφαγροικοϋσε 
άνταπόκρισιν μέ αύταϊς (άκολ. στρ. 13η) 

β' Νά : τους "Ελληνας ανάφτει 
θανάτου Μνδοξου τιμή : 
φλόγα μάχης παντού αστράφτει, ν 

20 καί ή γυναίκα [ ] 

Τα στολίδια, τον κα&ρέφτη 
καί άπα κάτου απ' το βυζί 
ζώνεται άρματα καί πέφτει 
στην καπνούρα : à7 πάμε έκεϊ (άκολ. στρ. 3δη) 
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25 γ Μπροστοπάταε χαί σου στέρνει 
τόσο ώραϊον χαιρετισμό 
nob δποιο μάτι ξαναγέρνει 
στενεμένο απ' τον αχό, 

Για va ok ξανακοιτάξη 
30 αναπάντεχα θωρεί 

τήν ρομφαία σον να πετάξη 
περισσότερη αστραπή (άκολ. στρ. 37η) 

δ' Μ* iva φόρεμα υφασμένο 
απ* την Μεγαλοψυχία 

$5 καί στα αίματα βαμμένο 
των τυράννων τα σκληρά (άκολ. στρ. 38η) 

η' Προθυμότατος δ φίλος 
της 'Ελλάδος προχωρεί 
και τον ξκανεν δ ζήλος 

40 να πιστενη πώς αργεί 

Ό καθένας τον κοιτάει 
σιωπηλός καί òkv βολεΐ 
για το τέλος όπου πάει 
φωνή ενάντια ν' ακονσθη (άκολ. στρ. 43η) 

45 θ' "Εως τήν ώρα δπου του Πλάνου 
ή Εύα άκονωντας την βουλή 
τους έτράβουνε έδώ πάνου 
για να θλίψουν την ζωή (άκολ. στρ. 45η) 

ε' Ή έπτάλοφη την κράζει 
50 καί αυτή πάει σπουδακτικά : 

σαν βασίλισσα προστάζει 
μες τους λόφους τους επτά 

"Οθεν στέρνει μία φοβέρα 
στην 'Ασία μè το σπαθί 

55 που ξελάμπει ώς έκει πέρα 
καί όπου άλάφιασμα σκορπεϊ [άκολ. στρ. 71η] 

Qui v'è una lacuna nelle mie lettere e riprendono soltanto 
alla strofa 109 a 
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60 "Οταν στης νυκτός τα βάϋη, 

sino alla strofa 120. 

το φύσημα 
'Ωσάν γλυκόπνοο 

ενός 
65 δροσάτο αεράκι 

μέσα oè άνϋότοπο, 
κειο το παιδάκι 
την ύστερη έβγαλε 

αναπνοή' 

70 Kai ή ψυχούλα του 
είς τον αέρα 
γλήγορα ανέβαινε 
προς τον αί&έρα 
σαν λιανοτρέμουλη 

75 σπί&α μικρή. 

"Ολα τήν κράζανε, 
δλα τ' αστέρι ι, 
και εκείνη εξάπλωνε 
δειλή τα χέρια 

80 διατι δέν ήξευρε 
oè ποιο να μπή' 

Άλλα νά, τοϋ εδοχ>ε 
ëva αγγελάκι 
το φιλί ά&άνατο 

85 ατό μαγουλάκι 
πού ξάφνου εξέλαμψε 

σαν την αυγή. 

Νά μία βοσκούλα στο βουνό, πού κάάεται καΐ κλαίει 
καί τα παράπονα ή σπηλιά γλυκά τα ματαλέει : 

90 Έψες μου άπέ&ανε δ βοσκός xal τέσσαροι είς τον ώμο 
μου τον επήραν τέσσαροι στον ύστερον του δρόμο· 
Βραχνόφωνα δ καλόγηρος ανάδευε τα χεϊλα, 
του νεκροκρέβατου συχνά έτρίζανε τα ξύλα/ 
Θυμούμαι πού έκα&όμαστε αντάμα εκεΐ στη βρύση .* 

95 ποιος από μας έλέγαμε, περσότερο #α ζήση; 
Καί λέγωντα : ποιος από μας περσότερο &à ζήση : 
'φ&ύς κατ' εμάς έβούησε φρικτά το κυπαρίσι. 
Τότες δ ήγαπημένος μου έστέναξε απ' τα στή&η 
καί τοϋ 'πα, τι εχ> ις στην καρδιά; κ' έκειος óè μ' άποκρίαη. 

100 Δυστυχισμένη συμφορά πού το χαρούμενο âvûi 
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τ^ς νιότης μου της τρυφερής ογλήγορα εμαράν&η! 
ΤΩ Φάνατε, λυπήσου με, λυπήσου με καί φ&άσε, 
εν' αναστέναγμα γλυκό μου φαίνεται πώς &ά 'σαι/ 
Μου 'πάνε πώς μεσάνυκτα σ« βάνουνε *σ το μνήμα 

105 καί τσού δοσα το ροϋχο μου για το στερνό σον ένδυμα. 
Φωνάζω, σκούζω δυναα στον τάφον σου γειρμένη 
μα δέν ακούνε ταΐς φωναις στον τάφο οί πεΰαμένοι/ 
Κείνοι που d'à με Κάψουνε, ακόμη b\v μ* αγαπούνε, 
ας βάλουνε τα χέρια μας νεκρά ν' αγκαλιαστούνε. 

Β' 

Φεύγοντας δ Α. Στράνης άπο τήν Ζάκυνθο στα 1825, άπεκόμιζε 

βαθύτατο καί ϊ\Ιογο θαυμασμό προς τον ποιητή. Κατά τέσσερα 2τη 

περίπου πρεσβύτερος του, 8 είχε σταθεί Ινας άπο τους φίλους, Ισως δ 

πρώτος, πού κατά το διάστημα της ζωής τοο Σολωμοο τοο έκαθαρό-

γραφαν τους στίχους του * καί τον έβοηθοΰσαν στην συγγραφική του 

3. Για τήν γέννηση του, στοιχεία καί πηγές δίνει ό Λ. Πολίτης, π. Α γ ­
γλοελληνική Επιθεώρηση, Δ', 1949, 154, σημ. 8 : 2 Ιουλίου 1794. Για τον 
θάνατο του παρέχει πληροφορίες το Βιβλίο Θανάτων στην Κοινότητα Βενετίας : 
«Venezia, 9 Marzo 1866. Strani, Lodovico del fu Samuele e della fu Ν. N., 
nativo di Zante, dell' età di anni 72, di condizione possidente, domiciliato a 
Venezia, celibe, cessò di vivere ieri 8 Marzo corrente, e domani verrà sepol­
to in cimitero a san Cristoforo». Ό Λ. Πολίτης ταυτίζει τον δικό μας Στράνη 
μέ τον συνονόματο του ύποπρόξενο της Σουηδίας στην Πάτρα' θα είχα μάλλον 
τήν τάση να συμφωνήσω μέ τον Κ. Ν. Τριαντάφυλλου (Ίστοριχον Αεξιχον των 
Πατρών, Πάτρα 1959, στην λ.), καί να τους διχάσω: ή διαφορά ηλικίας μοι­
άζει να το απαιτεί. "Αλλο μικρό πρόβλημα, για μένα τουλάχιστον, είναι ή συγ­
γένεια μέ τον Σολωμό" δέν έβρήκα σέ παλαιότερη βιβλιογραφία νά ονοματίζε­
ται θείος τοϋ Διονυσίου Σολωμού, δπως αναγράφεται σέ μεταγενέστερα μελε­
τήματα. Στενή σχέση, πάντως· κιόλας ό Φάνης Μιχαλόπουλος υπεστήριξε δ,τι 
απέδειξε αργότερα ό Λίνος Πολίτης, πώς ό Στράνης δέν «ύπέκλεψε» τα σονέτα 
τα όποια εξέδωσε στα 1822, άλλα πώς τοΰτο έγινε μέ τήν συγκατάθεση του 
Σολωμού. Πολύ χλωμά περνάει μέσα άπο τα γράμματα μας ή ευγενική αυτή 
μορφή1 ως κι ό θάνατος του έμεινε απαρατήρητος στην πατρίδα του τήν Ζά­
κυνθο, καί, ουσιαστικά, έγινε γνωστός άπο μόνη τήν αβέβαιη μνεία τήν οποία 
κάνει ό Βελούδης στην έκδοση της 'ί?δής (βλ. σχετικά π. Κορίννα Ζακύνθου, 
'Απρίλιος 1877, β' σελ. έξωφ.). 

4. 'Από τήν ενυπόγραφη επιστολή τοϋ Στράνη, τήν δποία δημοσιεύω 
εδώ, καθώς καί άπο τα αυτόγραφα των στίχων του Σολωμού, τα όποια σώ­
ζονται στό 'Ινστιτούτο Βενετίας, σέ άντιβολή μέ τΙς φωτοτυπίες πού έχουν 
δημοσιευθεί στοϋ Κ. Καιροφύλα, Σολωμού Άνχόοτα έργα ('Αθήνα, 1927, ανά­
μεσα στίς σσ 148 καί 149), βεβαιωνόμαστε Οτι τα χειρόγραφα άπό τό Ποίημα 
στον Μπάιρον τα δημοσιευμένα άπο τον Καιροφύλα είναι γραμμένα άπο τον 
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εργασία. "Ενα άπο τα χαρακτηριστικά τοο ΣολωμοΟ που δέν πρέπει 
νά μείνει απαρατήρητο, είναι πού έγέννησε γύρω του πολλές, θερμές, 
καΐ πιστές φιλίες. 

Μαζί του δμως έπαιρνε, υλοποιημένη έκφραση τοΟ θαυμασμού του, 

αντίγραφα άπο αρκετά σολωμικά ποιητικά έργα. Το δτι, στον θάνατο 

τοΟ ΣολωμοΟ, τριάντα τόσα χρόνια αργότερα, εξακολουθούσε νά τά έχει 

Ó Στράνης κοντά του, έτοιμα, φανερώνει τήν αφοσίωση τήν οποία έτρεφε 

προς τον ποιητή. *Η εντύπωση μου, άπο τον τρόπο μέ τον όποΓο περνάει 

το δνομα τοο Στράνη μέσα άπο τήν έκδοση Πολυλά,s είναι δτι οί σχέ­

σεις τών δύο θαυμαστών τοΟ ΣολωμοΟ, ή καί, πιο γενικά, τοΟ σολωμι­

κού κύκλου τής Κερκύρας μέ τον Στράνη δέν εϊταν καλές. "Ισως καί μέ 

τον ποιητή τον Ιδιο νά μήν είχε πλέον άμεσες επαφές ό παλιός του φί­

λος : χαρακτηριστικό είναι δτι δέν υπάρχει μνεία αλληλογραφίας τους, 

καί δτι ό Στράνης στο γράμμα του—1857—πού ανακοινώνεται πιο κάτω, 

μνημονεύει τΙς πριν άπο τον χρόνο τοΟ χωρισμοΟ τους, 1825, σχέσεις τους. 

Ωστόσο, στα 1857 ακριβώς, έφθανε στην Βενετία ή είδηση για 

τον θάνατο τοΟ ποιητή. Λίγους μήνες αργότερα έβγαινε ή πρώτη συλ­

λογή τών ποιημάτων του, στην Ζάκυνθο, ή συλλογή τοο Ροσολίμου. 

Τον 'Ιούνιο δέν φαίνεται νά είχε ακόμη πολύ κυκλοφορήσει στην Κέρ­

κυρα' έτσι γράφει δ Ι. Βερβιτσιώτης8 στον Σπύρο Βελούδη στις 3 15 

Στράνη. Τα σχετικά βλ. στοΰ Καιροφύλα, ϊ. ά., σ. 144. Δέν νομίζω άσκοπο νά 
προσθέσω έδώ δτι το χειρόγραφο αυτό είναι το ίδιο πού είχε ανακοινωθεί άπο 
τον ΔεΒιάζη (έ.ά , σ. 2), μά ό Καιροφύλας παρεσιώπησε τήν πληροφορία, καθώς 
καί άλλες αναφορικά μέ τήν οφειλή του προς τήν σημαντική αυτήν ανακοίνωση 
τοϋ Δε Βιάζη* αυτά για νά απονέμουμε suum cuique. Tè χειρόγραφο τετράδιο 
ποιημάτων στο «Εΰρημα Κονόμου» της EBE, φαίνεται νά είναι άπο άλλο χέρι. 

5. Ή σημείωση της Πανδώρας σχετικά μέ τήν δημοσίευση των ποιημά­
των του Σολωμού αναφέρεται κατηγορηματικά στον Στράνη : «Εστάλησαν παρά 
του οίκειοτάτου φίλου τοϋ ποιητοϋ Κ. Δ. Στράνη, δια τοϋ έν Ένετία Κ. Σπυρ. 
Βελούδου». Αντίθετα, στην έκδοση Πολυλά ό λόγος είναι, στην αντίστοιχη θέ­
ση, μόνο για τήν Πανδώρα. Το όνομα τοϋ Στράνη, στην έκδοση Πολυλά, περ­
νάει μία φορά στον τίτλο τοϋ ποιήματος Προς τον Κύριον Λοδοβίκον Στράνην 
(σ. 184), άπο δπου μία παραπομπή μάς στέλνει σέ σχετική σημείωση (σ. 218; : 
«'Ανέκδοτο, το όποιον χρεωστεΐται είς τον ζήλον ενός φίλου -ιοΰ ποιητή». 
Διασταυρώνοντας τις σχετικές είδήσεις, πρέπει νά υποθέσουμε ότι το ποίημα 
έβγηκε άπο τά χαρτιά τοϋ Γ. Δε Ρώσση. (Βλ. καί Λ. Πολίτη, έ\ ά., σ. 155, 
σημ. 14). Μνεία άλλη τοϋ Στράνη γίνεται μόνο άπο τον Κουαρτάνο (σ. 354). 
'Από τήν μεριά, πάλι, της Πανδώρας, δυστυχώς τά χαρτιά τοϋ Νικολάου Δρα­
γούμη, τά όποια είχε τήν καλοσύνη νά κοιτάξει άπο τήν άποψη αυτήν γιά μένα 
ô 'Απόστολος Σαχίνης, δέν έδωσαν τίποτε σχετικό. 

6. Ό Ι. Βερβιτσιώτης είναι λόγιος της Κερκύρας· (1826-1892) σύμφωνα 
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'Ιουνίου, Ισως μάλιστα απαντώντας σέ κανένα ερώτημα τοΟ τελευταίου 

αύτοο:7 ± - • 
...Τα γνωστά ποιήματα τον Σολωμού io non ho letto; mi si 

assicura però che ή περί ής * λόγος εχοοαις γέμει σημαντικών σφαλ­

μάτων... 

•Ακολουθεί teùxzpo γράμμα τοΟ Βερβιτσιώτη, ϊσως χαμένο, καΐ 

έρχεται υστέρα ή απάντηση τοΟ Βελούδη στα δύο μαζί, χρονολογημέ­

νη από 8 'Ιουλίου (φυσικά S. Ν . ) 8 : 
8 Luglio 1857 

Mio caro Vervizziotti 
Le carissime tue de' 3/15 e 24 Giugno p° m. mi fecero assai 

lieto e nella prima ho ammirato la bella veduta di Corfu egregi­
amente fatta. Grazie, mio caro Gio [vanni,] e de' giornali e delle 
favorite mi notizie. E di che mai non devo ringraziarti? Ho letto 
con mio gran piacere il tuo beli' articolo sul Nannucci. Io non 
dubito che l'avrai mandato a Firenze affinchè sia riportato dallo 
Spettatore, ο da qualche altro giornale. Le poesie dal Solo-

μέ στοιχεία τα όποια είχε τήν καλοσύνη να συγκεντρώσει γιά μένα δ κ. Κ. 

Δάφνης. Έστάθηκε αφοσιωμένος φίλος τοϋ Μουστοξύδη, τοϋ οποίου μετέφρασε 

στην γλώσσα μας δύο, τουλάχιστον, εργασίες. Περιέσωσε μία προφορική γνώμη 

τοϋ Σολωμού για ένα έργο τοΰ Μουστοξύδη, ή οποία δεν ξέρουμε τί ακριβώς 

νόημα είχε. (Βλ. Αίσωπου βίος, συγγραφείς imo 'Ανδρέου Μουστοξύδου, έζελ-

λψtoWit δε Ino Ιωάννου Βερβιτσιώχου, Κέρκυρα 1857, σελ. [α']). Πάντως ή 

γλώσσα του απέχει, συνειδητά, πολύ άπό τήν γλώσσα τοϋ Σολωμού : «Καθ' 

όσον δέ άφορ* το λεκτικόν, έπροτίμησα το υπό τοΰ πλείστου μέρους των λογίων 

τοΰ "Εθνους παραδεδεγμένον». {"Εχ&εσις των γεγονότων... της Πάργας, Κέρκυ­

ρα 1851, δ'). 

7. TÒ γράμμα βρίσκεται στα χαρτιά τοΰ Ι. Βελούδη στην Μαρκιανη, κι­

βώτιο D 

8. TÒ γράμμα τοΰ Βελούδη είναι σχέδιο, μέσα στα χαρτιά του στο ε λ ­

ληνικό 'Ινστιτούτο Βενετίας, ' Αρχείο άρ. 63. J i à νά τό καταλάβει κανείς, χρή­

σιμο είναι να έχει υπόψη του Οτι τό επιστολόχαρτο τοΰ Βερβιτσιώτη εϊχε επά­

νω μία βινιέτα της Κερκύρας *0 Βικέντιος Nannucci είναι Ιταλός λόγιος 

(1787-1857), πού έζησε στα Επτάνησα. "Εργα του βλ. στην Β. Ι. καΐ στην 

Βιβλιογραφία Γκίνη - Μέξα' για άλλες πληροφορίες, βλ. Carlo Fratti, Diziona­

rio Bio-bibliografico. 1933, σ. 403. Τόν συναντώ καί σέ μερικά ελληνικά δη­

μοσιεύματα, στον Λασκαράτο {"Απαντα, Β' 365, 377, 410. Γ' 220). στοΰ κ. Φ. 

Μπουμπουλίδη Τα Λυ,α ξγγραφα της Βιβλιοθήκης Λοβέρδου' τό μελέτημα του 

Δε Βιάζη γι ' αυτόν, Κόσμος Σμύρνης, Δ ' , 1912. φ. 74, δέν τό έχω Ιδεί. Ό 

Βελούδης, τήν ώρα πού έσχεδίαζε τήν επιστολή του δεν είχε πρόχειρο τό Ονομα 

τοΰ Ροσόλιμου, καί άφησε θέση λευκή. Τό γράμμα συνεχίζει μέ θέματα άσχετα. 
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mos publicate del [ ] e vero γέμουσι σφαλμάτων 
d'ogni specie. Con l'amico Strani che tien copia di alcune poesie 
avute dal Solomos, abbiamo notato in margine alcuni sbagli-
Avendo dallo stesso amico ottenuta per favore la copia d'alcune 
brevi poesie inedite del Solomos l'ho tosto mandate alla Pandora, 
affinchè [sia] publicate nel primo fascicolo che uscirà. 

Άπο το γράμμα αυτό μαθαίνουμε μερικές λεπτομέρειες σχετικά 
μέ τα χαρτιά too Στράνη και μέ τήν δημοσίευση των ποιημάτων του 
ΣολωμοΟ στην Πανδώρα, τού ίδίου πάντοτε χρόνου· τΙς διασταυρώνω μέ 
ειδήσεις που άρχονται άπ' άλλοο. Τα χαρτιά περιείχαν πάντως τουλά­
χιστον ένα άπο τα ποιήματα δσα υπάρχουν στην συλλογή Ροσολίμου, 
δηλαδή περισσότερα άπο δσα έμπήκαν στην Ιίανδώρα. Ό Στράνης, 
εϊτε έξαφορμής τής τελευταίας αυτής, είτε έξαφορμής τοΟ θανάτου τοΟ 
ΣολωμοΟ, παρέδωσε στον Βελούδη : 1) Ινα τετρασέλιδο πού έμεινε μέ­
σα στα χαρτιά του Βελούδη, δπου έχει μεταγράψει ατροψίς άπο μια 
παλαιότερη παραλλαγή του Αορδ Μπάιρον, οί όποιες δηλαδή, λείπουν 
άπο τήν έκδοση Ροσολίμου, και δύο άλλα ποιήματα, τήν Ψυχούλα καΐ 
τον Θάνατο του Βοσκού (ή Βοσκούλα), καΐ 2) τά υπόλοιπα ποιήματα 
της Πανδώρας9. Άπα το φύλλο πού έμεινε στα χέρια τοο Βελούδη έγινε 

9. *Ας σημειώσω δτι δ Στράνης εΤχε στα χέρια του και άλλα ποιήματα 
τοϋ Σολωμού, τα όποια έπέρασαν στους αδελφούς Βελούδη. Έτσι και ή Ode 
per prima messa, μέ τον άλλον, υποθέτω παλαιότερο, τίτλο της, Ode per 
messa novella, τήν οποία εξέδωσε ό Ι. Βελούδης, προέρχεται κι εκείνη άπο τά 
χαρτιά τοϋ Στράνη, è όποιος τήν έδωσε στον Βελούδη, κι αυτήν το 1857. 
Επειδή ή έκδοση δέν είναι δσο θά έπρεπε γνωστή, στην Ελλάδα, παρέχω έδώ 
τά απαραίτητα βιβλιογραφικά και φιλολογικά στοιχεία γι 'αυτήν : ((Nozze Ros-
si-Bozzoti», Βιτσέντζα, 1877 (Μαρκιανή Βιβλιοθ. Misc. C 5088)· ή ωδή, χω­
ρισμένη σέ όκτάστιχες στροφές, πιάνει 6 σελίδες. Οί πληροφορίες για τήν προέ­
λευση της κλπ. βρίσκονται σέ ένα σύντομο εισαγωγικό σημείωμα τοϋ Βελούδη* 
στο τέλος υπάρχει ένα, επίσης σύντομο, βιογραφικό σημείωμα γιά τον Σολωμό, 
παρμένο άπο παλαιότερη εργασία τοϋ Σπ. Βελούδη. Το κείμενο πλησιάζει προς 
τήν μορφή τήν οποία έχει παρουσιάσει ό Δε Βιάζης στην έκδοση του, σέ βαθμό 
τέτοιο ώστε να είναι πιθανό να τήν έκανε στηριγμένος στην δημοσίευση αυτήν. 
Συγκριτικά μέ τήν έκδοση Πολίτη σημειώνω : 23 che αντί di, 39 sanguinoso 
campo αντί campo sanguinoso, 65 qua αντί quai, 74 narravano αντί narrarono, 
78 lo αντί 1', 84 solio (γραφή του Δε Βιάζη, τήν οποία αποδέχεται ό Λίνος 
Πολίτης), 96 de' αντί dei, 97 sul αντί nel. Βλ σχετικά καί : Γεράσιμος Σπα­
ταλάς, Τα νεανικά ίιαλικά ποιήματα τον Διονυσίου 2ο/.ωμον, 1936, σσ 16)17. 
Προσθέτω δτι ό Ι. Βελούδης έδοκίμασε να μεταφράσει ελληνικά τήν ode- ή 
δοκιμή βρίσκεται στα χαρτιά του, στην Μαρκιανή, κιβ. άρ. Β. Έκεϊ ή χρονο­
λογία 17-V1-1857. "Αγνωστο τι απέγιναν τά χαρτιά τοϋ Στράνη μετά τον θάνα-
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ή 2κδοση έδω , 0 . 

Της πρώτης οτροφης το περιεχόμενο δεν μας εΓταν άγνωστο : 6 
Πολυλάς τό παραθέτει στην Ικδοσή του, γράφοντας δτι υπάρχει μόνο 
σχεδιασμένο' 11 μα καί άλλου στο Ιδιο ποίημα έχουμε ανέκδοτες μορ­
φές στίχων1*. Οί παραλλαγές στο ποίημα Ή Ψυχούλα, τούτο μας διδά­
σκουν : δτι δ ποιητής δέν είταν ικανοποιημένος άπο τήν γνωστή μας 

τότου* οί σχετικές μέ το αρχείο του πληροφορίες τοϋ κ. Ντίνου Κονόμου είναι 
αντιφατικές (βλ. Επτανησιακά Φύλλα, περίοδος Γ', 1957, 56, σέ συσχέτιση μέ 
αύτ. 74, 100]1) καί δέν ξεκαθαρίζουν αν το αρχείο ξεπερνούσε τα 1825 ή έφθα-
νε μόνο ως εκείνον τον χρόνο—άν, δηλαδή, είναι χαρτιά πού έμειναν στην Ζά­
κυνθο δταν έφυγε ό Στράνης (βλ. πιο κάτω σημ. 17) ή αν είναι χαρτιά πού 
επέστρεψαν άπο τήν Βενετία μετά τον θάνατο του" το πρώτο φαίνεται πιο πι­
θανό. Έδώ, φυσικά, ό λόγος δέν εΤναι για τα ολίγα ή πολλά χαρτιά εκείνα, 
πού έχάθηκαν μέ τους σεισμούς του 1953, άλλα για τΙς πιθανότητες πού θά 
υπήρχαν ακόμη σήμερα, να βρεθούν τα κατάλοιπα τοϋ Στράνη, στην Βενετία ή 
άλλου. 

10. Το τετρασέλιδο έχει διαστάσεις, δταν είναι ξεδιπλωμένο, 0,21X0,27. 
Κανονικό χαρτί ιδιωτικής αλληλογραφίας, χρώμα κοκκαλί* σέ δμοιο χαρτί είναι 
καί το γράμμα τοϋ Στράνη πού δημοσιεύεται έδώ. 

11. Σχετικά μέ τήν πολύ απλή αυτήν, άλλα αδόκητα μπερδευμένη υπόθε­
ση, δέν μπορώ νά διατυπώσω τα πράγματα καλύτερα άπο δ,τι τα διετύπωσε 
ό Λίνος Πολίτης σέ γράμμα του προς έμενα, της 20-Χ-196.0 : «Κακώς ό Πολυ­
λάς χαρακτηρίζει σχεδιασμένη τή στροφή αυτή, το ϊδιο λάθος καί ό Καιροφύ-
λας ( !160, ?139) καί έγώ (σελ. 339). Πρόκειται για μετάφραση άπο το ελλη­
νικό πρωτότυπο. Στο χφ. Ζακύνθου 10, πού περιέχει το πρώτο σχεδίασμα τοϋ 
Μπάιρον, το αρχαιότερο χφ. (Πολίτης σελ. 338, καί 337, 1), υπάρχει άπο τήν 
αριστερή σελίδα το κείμενο καί άπο τή δεξιά ή μετάφραση (έξι στροφές σέ 
κάθε σελίδα). Στο πρώτο αυτό χφ. άκολουθοΰσαν, μετά τήν στρ. 5, άλλες 4 
(διαγεγραμμένες τώρα)* άλλα το πρώτο φύλλο τοϋ κειμένου λείπει" έτσι λείπει 
το πρωτότυπο τών στροφών 1-6, γραμμένο στο V° τοϋ φύλλου, έμεινε δμως 
στο Ro τοϋ επόμενου (2ου) φύλλου ή μετάφραση τών Ιδίων στροφών. "Ετσι 
έχουμε στο R° αυτό τή μετάφραση τών στρ. 1-5 τοϋ κειμένου Πολυλά), καί 
στο τέλος μετάφραση της 6ης—αυτής βρήκες τώρα το πρωτότυπο. Τής 7ης αρ­
χικής στροφής (πού περιέχεται στο V° τοϋ 2ου φύλλου) υπάρχει το πρωτότυ­
πο—βλ. σελ. 339 Πολίτης : Τέτοιο τόχε δ Μπάιρον κτλ.—Τήν μετάφραση ολό­
κληρη βλ. στην ύποσημ. τής ΐδιας σελίδας—άπο τον Καιροφύλα—ελάχιστα λάθη, 
γρ. : si movono, oprato, lo mondo, che si sentiva Quelle...» Σημειώνω μοναχά 
δτι καί ό Δε Βιάζης, (έ ά.) πρίν, λοιπόν, άπο τον Καιροφύλα, μας έδωσε τοϋ 
ΐδιου τετράστιχου τήν ιταλική μετάφραση. "Οσο για τις υποθέσεις τίς όποιες 
κάνει ό τελευταίος αναφορικά μέ τήν μετάφραση αυτήν, τήν οποία θεωρεί προ­
γενέστερη τοϋ ελληνικού κειμένου, ('Ανέκουτα έργα, 160), δέν ευσταθούσαν,πια 
οΰτε δταν τίς έγραφε. 

12. Βλ. σ. 25 κέ. 
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μορφή, καί Ικανέ απόπειρες γιά να το βελτιώσει. "Ας προστεθεί, λοι­
πόν, καΐ Ινα ακόμη τεκμήριο για τήν αδιάκοπη Ιφεση τοΟ Σολωμού" 
προς τήν τελείωση τής μορφής των Ιργων του. Τέλος οί παραλλαγές 
τής Βοοκονλας, χωρίς να φέρνουν τίποτα καινούριο, ενισχύουν μέ Ινα 
ακόμη απόγραφο τις παραλλαγές τΙς οποίες απέρριψε ό ΙΙολυλ&ς.1S 

"Ομως, ώσπου νά στείλει το γράμμα του προς τον Βερβιτσιώτη, 
äv δχι καί πρίν, δ Βελού5ης είχε μάθει δτι μερικοί οικείοι του ποιη­
τή, τους οποίους προφανώς θά είχε συμβουλευθεί δ Δραγούμης, αθε­
τούσαν τα ποιήματα που προορίζονταν για τήν Πανδώρα. Τήν πληρο­
φορία άνεκοίνωσε στον Στράνη, προφορικά βέβαια, πού απαντάει σ* 
αυτήν μέ Ινα γράμμα του, προορισμένο, χωρίς αμφιβολία, να λάβει 
κάποια δημοσιότητα: «Potete con tutta sicurezza valervi come vi 
piace di questo mio attestato»* το γράμμα είναι χρονολογημένο IO 
'Ιουλίου 1857, φυσικά κατά το νέο ημερολόγιο, πάντοτε: '* 

Amico carissimo 
Vedo con estrema mia sorpresa che da taluni non solo venga 

messa in dubbio, ma sia assolatamente negata l'autenticità de' 
componimenti poetici di Dion. Solomos de quali vi ho dato copia, 
cioè la traduzione di parte delle due Canzonette del Metastasio 
sulla primavera e l'estate-, l'ode della pastorella Νά μία βοακούλα 
στο βουνό, % versi sul bambino; Πλέον δεν έρχομαι ο' το βρέφος 
ed altri eh' io or non mi ricordo. Quei così dotti amici e fami-
gliarissimi del Solomos mostrano con ciò di non conoscere nemeno 
il suo stile ohe salta subito ali ' occhio anche ai meno pratici, e che 

13. Άπο τις παραλλαγές αυτές, οί δύο 8έν είναι αποφασιστικές· ή τρίτη 
βμως, πού έδώ (καΐ στην Πανδώρα, φυσικά) δίνει το σχήμα τής αποστροφής 
(σέ βάζουνε, κλπ ) είναι πολύ πιο δραματική παρά στην έκδοση Πολυλά. Βλ. 
σχετικά έδώ καΐ στην σημείωση μου άρ 16. Για το ποίημα τούτο, θά είχα νά 
προσθέσω δτι, δσο κι αν ή απόλυτη χρονολογική τάξη είναι ανέφικτη σ* αυτά 
τά έργα τοϋ Σολωμού, ορθά ό Πολυλάς 2βαλε το Κάκιωμα μετά τήν Βοοκονλα, 
άφοΰ αυτή μνημονεύεται στο Κάκιωμα. 

14. Το γράμμα βρίσκεται στην Μαρκιανή, στα χαρτιά του Βελούδη, κιβ. D. 
Ή ανάγνωση così dotti δέν είναι βέβαιη : ίσως così detti. Θαυμαστά ακμαία 
είναι ή μνήμη καί ή αισθητική κρίση του Στράνη αναφορικά μέ τον ποιητή, 
τριάντα καί περισσότερα χρόνια μετά τον χωρισμό τους. Άλλα καί πολύ ενδια­
φέρουσα είναι, τόσο στο γράμμα αυτό δσο καί στοΰ Βερβιτσιώτη, ή απήχηση 
της ταραχής καί τής ανησυχίας τίς όποιες έπροκάλεσε στους κύκλους των επτα­
νησίων λογίων, Αν 6χι καί των αθηναίων, ό θάνατος του Σολωμού καί ή προσ­
πάθεια για τήν συγκέντρωση των καταλοίπων του. 
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in questi pezzi è nelle forme, nelle frasi, nei termini similissimo 
a quello degli altri suoi componimenti. 

Del resto io posso solennemente garantirvene l'autenticità nel 
modo più positivo ed esteso, avendo io ricevuto dall' autore mede­
simo prima della nostra separazione nelV anno 1825, copia di 
què componimenti e di quasi tutti quelli che sono stati di poi stam­
pati, fuori dell Inno alla libertà, e dell Ode per la morte d 
Byron, e delle Ottavi del Lambro, che furono completati nel 18Sài 
dopo la mia partenza da Zante. Se non bastasse questa mia di­
chiarazione per levare ogni dubbio, si rivolga chi ama maggior­
mente assertarsene, a' suoi più intimi in Zante e primo al stu) 
fratello Co. Demetrio, che li riconosceranno e dichiareranno subito 
per autentici prodotti di quell' insigne ingegno. 

Potete con tutta sicurezza valervi come vi piace di questo 
mio attestato, e gradite intanto quello della mia particolare stima 
ed amicizia. 

L. Strani 
Venezia 10 Lugo '57 

Al Sigre 
Spne Veludos 

qui 
θα ήθελα πρώτα πρώτα στην ανάγνωση της επιστολής αυτής να 

τονίσω τήν αισθητική αντίδραση τοο Στράνη εμπρός στο ποιητικό έργο 
τοΰ Σολωμού' Ô πρώτος έκδοτης τοΟ ποιητή, αυτός που το 1822, σέ 
ηλικία 2b ετών, εξέδιδε καί έπρολόγιζε τΙς Rime Improvvisate, τώρα, 
τριάντα πέντε χρόνια αργότερα, με τήν Ιδια δροσιά αναγνωρίζει τήν 
λυρική ποιότητα τοΟ ΣολωμοΟ, καί απαιτεί να τήν ξεχωρίζουμε άπό 
κάθε άλλη παραγωγή, άπό κάθε άλλη μίμηση. Ποιος αμφισβήτησε τήν 
γνησιότητα των στίχων δλων αυτών τοο ποιητή ; Σήμερα δέν τα ξέ­
ρουμε. ΙΙάντως σημειώνουμε δτι τελικά δχι μόνο δλα αυτά τα ποιήμα­
τα έμπήκαν στην Ιΐανδώρα, άλλα καί έγιναν δεκτά λίγο αργότερα άπό 
τον Ιίολυλα μέσα στην ?κδοσή του. 

Μέ κάποια επιφύλαξη καί κάποια θεληματική ασάφεια : μιλώντας 
καί γι* αυτά καί για άλλα μαζί, γράφει ό ΙΙολυλόΕς δτι άπό αυτά δλα 
«οδτε ίχνος ευρίσκεται είς τα χειρόγραφα' καί μ' δλον δτι ή γνησιότης 
τους δεν άμφιβάλλεται, δέν είναι δμως βέβαιο νά τά έχωμε εις τήν 
αληθινή μοργ-η τους κατά πάντα» lò Τα λόγια αυτά επιτρέπουν στον 

15. Έ . ά., σελ. 217. «Ή γνησιότης τους δέν άμφιβάλλεται»* θα Ιλεγεκα-
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έκδοτη να προβεί σέ μερικές διορθώσεις, στηριγμένος είτε στην μνήμη 
του είτε στην κριτική.·18 

Τέλος υπάρχει ή επίσημη μαρτυρία τοο Στράνη : είχε λάβει τα 
ποιήματα άπό τον Ιδιο τον ποιητή· καΐ δσα έδημοσιεύθηκαν στην Παν­
δώρα, καΐ άλλα πού έκτοτε έδημοσιεύθηκαν άλλοο. Χαρακτηριστική 
είναι ή έκφραση «nostra separazione nell'anno 1825»: πιο κάτω 
γράφει «la mia partenza da Zante»' δέν νομίζω οί δύο εκφράσεις 
να είναι ίσότιμες στην συνείδηση του. ,Τ Στα 1825 έχουμε Ιναν χωρι­
σμό* μά 6 χωρισμός αυτός δέν έθόλωσε τήν κριτική θεώρηση τοο 
Στράνη: ή τελευταία κρίση του για τον ποιητή είναι εκείνη μέ τήν 
δποία κλείνει το γράμμα του, «Quell'· insigne ingegno». Οί επτα­
νήσιο: λόγιοι ήξεραν να κρίνουν, καί, συνεπώς, είχαν το θάρρος να 
χρησιμοποιούν τΙς λέξεις σωστά. 

Κ. θ . Δημαράς 

νείς ότι αποτελεί ή φράση αυτή άμεση απόκριση στίς διαμαρτυρίες του Στράνη. 
16. Οί διορθώσεις δλες αυτές δέν φαίνεται να έχουν γίνει δεκτές ανεπι­

φύλακτα άπό τήν κριτική μας. 'Ιδιαίτερα για τον Θάνατο τοϋ βοσκού, βλ. τήν 
σημείωση μου 13 καί αντίστοιχα : Κ. Καιροφύλας, Ή ζωή και το έργο τον Σο­
λωμού, χχ, σελ. 619, καί τις σημειώσεις τοϋ Λίνου Πολίτη στα Ποιήματα τοϋ 
Σολωμού, έκδ. β', 1961, σελ. 330. Θα έλεγα ακόμη οτι ή κάπως περίεργα θε­
μελιωμένη γνώμη τοϋ Μαρίνου Σίγουρου (Σολωμοΰ "Απαντα, 1957, σελ. 587) 
για τήν Εύρυκόμη-Άβροκόμη ενισχύεται καί άπό το αμάρτυρο τοϋ πρώτου τύ­
που καί ακόμη καί άπό τήν έκδοση Ροσολίμου, μέ τον ενδιάμεσο, καί επίσης 
αμάρτυρο, τύπο Άβρηκόμη. 

17. Ό Λίνος Πολίτης συμπεραίνει παρουσία τοϋ Στράνη στα 1827 στην 
Ζάκυνθο άπό μνεία τοϋ ονόματος του σέ επιστολή τοϋ Σολωμοΰ σχετική μέ 
έναν επικήδειο άχρονολόγητο, τον όποιο ό Λίνος Πολίτης τοποθετεί στα 1827" 
ή επιχειρηματολογία του είναι πολύ πειστική, άλλα το συμπέρασμα δέν είναι 
ακλόνητο, ένώ τα λόγια τοϋ Στράνη φαίνονται θετικά είπωμένα. Μία σημείωση 
τοϋ κ. Ντίνου Κονόμου αναφορικά μέ ένα άλλο γράμμα τοϋ Σολωμοΰ, δπου 
μνεία Στράνη, δέν εξηγεί τίποτε (βλ. Ντίνου Κονόμου, Σολωμοΰ ανέκδοτα 
γράμματα στον 'Ιωάννη Γαλβάνη, 1950, 36-38) ' αντίθετα, θα είχα τήν τάση 
να θεωρήσω δτι το γράμμα τοΰτο φανερώνει ή υποδηλώνει κάποια ψυχρότητα 
ανάμεσα στον ποιητή καί σέ κάποιον Στράνη. 'Υποθέσεις, δλα αυτά, άλλα υπο­
θέσεις πού οπωσδήποτε συγκλίνουν. 
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